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Raccolta differenziata. Verificale disposizioni del tuo Comune.
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Salmiakstein

DE: Achtung enthélt Ammoniumchlorid.

GB: Caution: Contains ammonium chloride.

FR: Attention, contient du chlorure
d'ammonium.

BG: BHuMaHue CbbpXKa aMOHNeB Xnopup.

CZ: Pozor obsahuje chlorid amonny.

DK: Advarsel indeholder ammoniumklorid.

EE: Tal sisaldab i iidi.

ES: Precaucion, contiene cloruro aménico.
Fl: Dikkat amonyum kloriir
GR: Mpoooxr mepiéxel YAwplovxo appwvio.
HR: Paznja! Sadrzi amonijev klorid.

HU: Figyelem! Ammonium-kloridot tartalmaz.
1S: Varad, inniheldur amméniumklorid.

IT: Attenzione contiene cloruro di ammonio.
: Démesio! Sudétyje yra amonio chlorido.
Jzmanibu! Satur amonija hloridu.

: Let op, bevat ammoniumchloride.

: Forsiktig, inneholder ammoniumklorid.

: Uwaga, zawiera chlorek amonu.

PT: Atenco, contém cloreto de amdnio.

RO: Atentie, contine cloruré de amoniu.

RU: BHnMaHme: COfepXuT X0piA aMMOHNS.
SE: Varning innehaller ammoniumklorid.

Sl Pozor, vsebuje amonijev klorid.

SK: Pozor, obsahuje chlorid amonny (salmiak)
TR: Dikkat amonyum Kloriir icerir.

Standardlot

2 Sicherheitsdatenblatt auf Anfrage erhaltlich

: Safety data sheet available upon request.

: Fiche de sécurité disponible sur demande.

i Mpn MoxeTe fja nony nuer 3a

6Gesonacocr.

: Bezpecnostni datovy list dostanete na pozédani.
: Sikkerhedsdatablad kan rekvireres.

: Péringu korral saadaval ohutuskaart.

: Hay disponible una hoja de datos de seguridad

a pe!l:lon

saatavissa tarvittaessa.

: To (pu).)\o Sedopévwv aopaleiag eivar SiaBéapo karomv {ftnong.
: Sigurnosni podatkovni list dostupan je na upit.

: A biztonsagi adatlapot kiilon kérésre adjuk at.

: Oryggishlad er faanlegt ef pess er dskad.

: Fogli sicurezza materi;

disponibili su richiesta.
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Lotwasser

DE: Gefahr - enthalt Zinkchlorid.
GB: Danger - Contains zinc chloride.
FR: Danger - contient du chlorure de zinc.

BG: BHUMaHMe - CbAbPXa LMHKOB XNIOPUA,.

CZ: Tehlike - ainko klorilr icerir.

DK: Fare - Indeholder zinkklorid.

EE: Oht, sisaldab tsinkkloriidi.

ES: Cuidado, contiene cloruro de zinc.

Fl: Vaara - sisiltéa sinkkikloridia.

GR: Kivduvoc. NMepiéxer Xhwptovyxo
Yeuddpyupo.

HR: Opasnost - sadrzi cinkov klorid.

HU: Veszélyes cink-kloridot tartalmaz.

IS:  Haetta - inniheldur sinkklorid.

IT: Pericolo, contiene cloruro di zinco.

: Pavojus! Sudétyje yra cinko chlorido.

: Bistami, satur cinka hloridu.

: Gevaar bevat zinkchloride.

NO: Fare - inneholder sinkklorid.

PL: Uwaga! Zawiera chlorek cynku.

: Perigo, contém cloreto de zinco.

RO: Pericol, contine clorura de zinc.

RU: BHnMaHme - COfepXNT XNOPNA LMHKa.

SE: Fara - Innehaller zinkklorid.

SI: Nebezpecenstvo, obsahuje chlorid
zinoénaty!

SK: Hazard - obsahuiji chlorid zinonaty.

TR: Tehlike - Ginko kloriir igerir.
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: Saugos duomeny lapas pateikiamas pareikalavus.

Drosibas datu lapa pieejama péc pieprasijuma.

g Op aanvraag zijn veiligheidsgegevensbladen verkrijgbaar.

kan leveres pa

: Karta charakterystyki jest dostepna na zadanie.

: Ficha de dados de seguranca disponivel mediante pedido.
: Fisa datelor de securitate poate fi obtinuté la cerere.

: Macniopr 6esonacHocT AOCTyNeH no 3anpocy.

: Sikerhetsdatablad finns pa begéran.

: Varnostni list je na voljo na zahtevo.

Harok s bezpecnostnymi tdajmi dodame na vyZiadanie.

: Giivenlik veri formu talep iizerine bulunabilir.

HU)

@9@%@@6@

¢

@@@@@

Bastel-Tiffany-Set Basis - SET fiir Bastel- Tlﬂany Arbeiten. Inhalt:
‘Salmiakstein, Lotwasser, Tiffany Lot, Standardiot.

Crafts set Tiffany Basic Set: SET for craftwork: Tlﬂany work. Content:
Salmiakstein, Soldering water, Tiffany solder, standard solder.

Kl( de base de bricolage. Contenu : pierre ammoniacale, eau a souder, étain

Bastel-Tiff hobby a Tiffar

voda, péjka pro T-fhny ted\nlku, standardni péjka.

Basis Tiffany-hobbyszt - S/ET tl tifany-hobbyarbejde. Indhold: Salmiaksten,
foddevand, Tifany loddemetl, tandard loddemetal.

y -Tiffany b
deks. S it

delik, Tiffany-joodis

Base deset de bicolale Tiffany- SET para trabajos de bricolaje Tiffany.
Contenido: Pledra de amoniaco, agua de soldadura, lote de Tiffany, lote
esténdar.

Titfany-askartelusarja - SARJA tffanytéihin. Sisalto: Salmiakkikivi juotos-
nesie. tiffanyjuote, perusiuote.

Tiffany - EET i v Tiff 9
[T Ak

Osnovni Tiffany komp [ Tiffany stilu, Sadriaj:
j jenje, Tif je, standardn:

Hiazalemienje.

Tartalmaz: Amménium klorid t6mb, fommwu, 'ﬁﬂany on, sxamny on.

Titfany-fondursett: Grunnsett fyrr fondur, Titfany-vinnu - innihald:
Salmiaksteinn, 160vatn (24 mi), Tittany Lot (100g), Standardiot (20g).

Set base Bricolge-Tiffany - SET per lavori di bricolage e tecnica Tifany.
Contenuto: Pietra di sale ammonico, acido per brasatura, materiale d'apportc
per Tiffany, materiale d‘apporto standard.

BastlTifany inkinys - Pagrinin iffany inkinys - RINKINYS darb

Standartinis lydmetalis. e .

lodaanai Tiffany tehnika, Saturs: salmiaka kluciti, Tiffany  lodaly
Knutsel-iffany-set Basis - SET voor knutsel- ifianywerken. Inhoud:
Basis - SET for )y id- Tiffany-arbeid. Innholc
Iodd‘evann Tiffany Standard

Conjunto bésico de bricolagem Tiffany - CONJUNTO para trabalhos de
bricolagem Titfany. Conteido: amoniaco sdlido, fluido para soldar, solda
Titfany, solda padréo,

Tif
icza lut Tiffany, lut snndardowy.

j -Tiffany i j-Tiffany. Conflinut:
liaj de lipit Tiffany, alaj de

¢HO8-I010080[UO Tiffany - cAAEE %dlfl €0 00 I010USOIUEGOHIE,
Tiffany. 80%oAESIEA: 1+-+0"€I'E [#iAl, O] 4l EE%0l00U,, OEOOE Tiffany,
OU#1%o+6UI'E OBEOOE.
Pyssel-Tiffany-set grund - Set for pyssel-Tiffany-arbeten. Innehll: salmiak-
sten, I6dni Titfany-Iodning, odni

i éna dela Tiffany - SET Ti

ina, spajia Tiffa

ke

Zakladna suprava pre hobby prace technikou Tiffany - obsah: salmiakovy
kame, voda ma spéikovanis (24 ), spajka Tifany (100 g), Standardn
spajka(

Temel many el is sl Tfan o ifer i SET.cindeKler: Amonyum Ko
tas, lehim suyu, Tiftany lehim malzemesi standart lehim malzemesi

\ RO

THENBERGER

INDUSTRIAL

€ Bastel-Tiffany-Set
€D Tiffany crafts set
GD Kit de bricolage

DK: Laes og forsta ve

Palun lugege ja moistke

ES: Por favor, antes de suuso leay col

la parte interior!

Lue kaikki varoitukset ja turvallisuusohjeet ennel

GR: Mpw  Xprion StaBdote kat katavorjoTe oAeg Ti umodeien

R: Molimo da prije uporabe s razumijevanjem procitate sve sigurmosn

unutrasnju stranicu!

HU: Kérjiik, a hasznalat elGtt olvassa el és értelmezze az sszes biztonségi utasitdst és

lasd a helsd oldalon!

S: Lesid allar leidbeiningar um dryggi og hettur og farid eftir peim, sja siduna innanverda!

T: Leggere e comprendere tutte le indicazioni di sicurezza e di pericolo prima dell'uso: vedi allinterno!

T: Prie$ naudojant biitina perskaityti ir gerai suprasti visas saugos ir pavojy nuorodas: Zr. Vidinéje puséj
V: Pirms lietosanas izlasiet un saprotiet visus drosibas noradijumus un bistamibas apziméjumus: skatit iekSpuse!
NL: Lees voor gebruik alle veiligheids- en gevarenaanwijzingen en zorg ervoor dat u deze begrijpt: zie binnenkant!
0: Vennligst les for bruk, alle sikkerhets-og faremeldinger og forst: se inni!
L: Przed rozpoczeciem eksploatacji zapoznaj si z wszystkimi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczeristwa i stosuj sie do
nich: patrz wewnetrzna strona!

PT: Antes da utilizaao, por favor leia e compreenda todas as instrugdes de sequranca e relativa a perigos: ver parte
interior!
0: Tnainte de utilizare, v rugam s cititi si s3 infelegeti toate indicatiile de securitate si cele referitoare la pericole: a
se vedea partea interioara,
U: Mepep ncnonb3oBaHNeM NPOYECTb 1 NOHATH Bee YKa3aHHA N0 TeXHUKe 630MacHOCTH: CM. BHYTPEHHIO CTOPOHY!
E: Lds och forsta alla sakerhets- och riskvarningar: se insidan!
: Pred uporabo morate prebrati in razumeti vsa varnostna navodila in opozorila na nevamosti: glejte notranjo stran!
K: Pred poutitim si precitajte vietky bezpecnostné a vystrazné pokyny a porozumejte im: pozri vniitornu stranu!
TR: Kullanmadan once liitfen biitiin giivenlik ve tehlike uyarilarini okuyun ve anlaym: bkz. ig sayfa!
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Salmiakstein - Pierre ammoniacale

®

DE: Achtung: Gesundheitsschadlich bei Verschlucken. Verursacht schwere Augenreizung. Darf nicht in die Hande von Kindern gelangen. Nach Gebrauch griindlich waschen. Bei Gebrauch nicht essen, trinken oder rauchen. i i
Gehms:hutz  tragen. BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige Minuten lang behutsam mit Wasser spiilen. Eventuell vorhandene Kontaktlinsen nach Maglichkeit entfernen. Weiter spiilen. Bei izung: Arztlicher Rat einholen/arztliche Hilfe hinzuziehen. Inhalt / Behélter

q { Vorschriften der Entsorgung zufiihren.
¢ initati well away hildren, Wash thoroughly after use. Do not eat, drink ing. Wearsafetygloves fety clothing/ eye protection / f ion /| UPON CONTACT WITH EVES: Gently
ﬂush with water for several minutes. Remove anycoma:tlenses, if possible. Continue flushing. If eye irritation persists: Seek medical attention. Dispose of iner according to local/regi { { lati

FR: Attention: Nocif en cas dingestion. Provoque de graves irritations des yeux. Doit rester hors de portée des enfants. Lavez minutieusement aprés utilisation. Ne pas manger, boire ou fumer pendantl ‘utilisation. Portez des g 8 de protection, une protection oculaire, une
protection pour le wsage une protection auditive. EM CAS DE CONTACT AVE( LES VEUX Rincez délicatement quelques minutes & I ‘eau. ﬁetlrex les Iennlles de contact, le cas échéant. Continuez a rincer. En cas d'irritation oculaire persistante : Demandez un conseil ou un avis médical. Le
rédpient et étre jetés aux i ion locale, régionale, national vigueur,

BG: BHumanwe: Bpenen np normbiyane. lpeu3BikBa cepuo3Ho fpastiene Ha ounte, He TpaGBa fa nonasa B phuere Ha peua. Usmuiire fo6pe creq ynotpeGa. He sxTe, He nuitre n He nymeTe 10 Bpeme Ha ynnTpeﬁa Hoceve TIpeNasHH pbKaBHLM / 3aL4UTHO 06MeKno / 3aLuTa Ha
04T /3a14uTa Ha nuueto/ 3auywra a cryxa. MPH KOHTAKT C OYHTE: U: BOja3a yTh. OTcTp: new,
nomowy. 3xevpnete cb iiHepa B CboTBETCTBHE ¢

(Z: Nebezpei varovani: Pii poiti je Skodlivy. Zpisobuje tézké podraidéni oci. Nesmi se dostat do rukou détem. Po pouiti musi nésledovat dikladné umyti. Béhem pouzivani nejezte, nepijte a nekuite. Pouivejte ochranné rukavice / ochranny odév / ochranu zraku / ochranu obliceje/
Ochrana sluchu, PRI ZASAZENI dobu nékolika minut opatrné vyplachujte vodou. Pfipadné nasazené kontaktni cocky dle moznosti vyjméte. Pokracujte ve vyplachovani. Pfi pretrvavajicim podrazdéni oi: Vyhledejte lékafskou pomoc/osetieni. Obsah / nadobu predejte k likvidaci

RO: Atentie: Nociv dac este inghitit. Provoaca o iritare grava a ochilor. A se tine intr-un loc ferit de accesul copiilor. A se spéla temeinic dup folosire. Nu mancati, nubeﬂ si nulumau in timp aril, Purtati manusi de protectie/ imbracaminte de protectie/ echipament de protectie a szellozohelyentamlja Manalytszmsan lezarva kell tartani, Lezérva térolja. A tartalmat/ a tartalyt a helyi / regionalis / nemzeti / i eldird den selejtezze I
odilo/echipament deprotectieafetel Potectia auditv. NG DE CONTACT U OCKI:Ase spala timp indelungat cu apa, foarte precaut, Dupé posiiltate, l existente. larea. In caz d tent 15: Veldur augnskada. Geturert g.Eitrad vatnalifi, med langvarandi ahrifum. Geymist Imsem b nd ek til. Lesid vandlega og fylgid nllum leidbeiningum. BERIST EFNID & HUD (eda har): Farid tafarlaust dr llum mengudum fatnadi.
ta medicala. Eliminati ca deg i recipientul conform regionale/ nafionale/ internationale. Skolid hiidina med vatni [eda sturtu] BERIST [FNIDIAIJGU Skolid varlega med vatni i nokkrar mindtur. Fiarlzegid snertilinsur ef bad er audvelt. Skolid afram. Hringid tafarlaust i EITRUNARMIDSTOD eda leekni. Geymist & vel loftrzestum stad. Hafid iatid pétt lokad. Geymist 4 laestum

RU: Brumarme: Bpepen npn npornatbisanin. Boisbisaet Taxenoe pasapaxenue mas. Bepeus or getei. llocne ucnonb3osanka TwatenbHo NPoMbiT. He ewbTe, He neitte 1 He KypHTe B0 BpemA Unonb30BaHHs. Hagesatb 3aLHTHble nep / stad. Farga skal innihaldi/ilati samkvzemt alpjodlegum reglum eda gildandi reglum & hverjum stad, svzedi eda landi.

Macky/3awuta oprao cnyxa. NP MOMAJAHMM B TNA3A: octopy p jiB CHATD €M OHH ecT Nipn P 3 nlomoLLblo. IT: Causa gravi corrosioni sulla cute e gravi danni agli occhi. Possibili irritazioni delle vie respiratorie. Tossico per organismi acquatici, con effetto a lungo termine. Non deve assolutamente capitare in mano a bambini. Leggere attentamente tutte le indicazioni e attenersi
W pe3epByap caai CMeCTHbIMM, R scrupolosamente ad esse. IN CASO DI CONTATTO CON LA CUTE (o i capelli): Togliere immediatamente tutti i vestiti contaminati. Sciacquare la pelle con acqua [o doccia]. IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI: Sciacquare per alcuni minuti con acqua. Rimuovere se possibile le lenti a

SE: Vaming: Skadligt vid fortéring. Orsakar allvarlig 6gonirritation. Férvaras utom réckhall for barn. Tvatta noggrant efter anvandmng it drick eller rok nte vid anvandmng Anvénd VID KONTAKT MED OGONEN: contatto eventualmente presenti. Continuare a risciacquare. Chiamare immediatamente il CENTRO ANTIVELENI /il medico. Conservare in un luogo ben aerato. Tenere chiuso il contenitore. Conservare sotto chiave. Smaltire il contenuto/recipiente in conformita con le norme di

Skilj forsiktigt med vatten i ndgra minuter. Ta bort eventuella befintliga kontaktlinser om mojllgt rurtsanskalja Om dgoni ar: Skaffa medidnsk rédgi jalp. Kassera i i smaltlmento Iotall/regmnall/nazwnallf internazionali.

§1: Pozor: Zdravju skodliivo ob 1|tju Povzrota hudo drazenje odi.lzdelek ni otroskaigrat ljito umijte. Med uporabo nejej itein ne kadi ite zasitne rokavice/zasi cito za odi/zasit luh: VPKIMEKUSTIKAZG(MI Meka]mmut i dair paieidia akis. Gali dirginti kvépavimo takus. Toksiska vand i kelia lgalaikius pakiti ikyti vail iekiamoje vietoje. Atidziai irjuy laikytis. PATEKUS ANT 0DOS (arba plauky): Nedelsiant nusivilkti

krbno izpirajte 2 vodo, Po mod i bitne kontaktne lece. lzpiraj "F"'"!'“ jajocega drazenja oéi: Poistite i dstranite med odpadke sklad imi predpisi. drabudi iideni [vai dusa]. PATEKUS | AKIS: iai plauti inius lesius, jeigu jie yrair jeit i ju. Nedelsiant skambinti jAPSINUODLIIMY KONTROLES IR INFORMACLIOS

SK: Pozor: Skodlivy pri poiti. Spdsobuje vaine podraidenie ofi. lld\ovavajte mimo dosahu deti. Po pouiti sa dokladne umyte. Pocas pouzivania nejedzte, nepite a nefajate Noste ochranné sluchu. V PRIPADE KONTAKTU §

OCAMI: Pogas niekolkjch mindit opatrne oplachute vodou. Ak je to moiné, vyberte kontaktné SoSovky. Pokraujte vo vyplachovani. Pri pretrvvajicom podraideni ofi: Vyhfadajte lekarsku pomoc/poradenstvo. Obsah/nadobu zlikvidujte v silade s miestnymi/regionalnymi/narodnjmi/

medzinarodnymi predpismi.

TR: Dikkat: Yutulmas! halinde zararlidur. Ciddi gz tahrigine neden olur. (nmklann erl;emeye(egl yerlerde saklayln Kullandlktan sonra iyice yikaym. KuIIamrken bir sey yemeyin, igmeyin veya sigara igmeyin. Koruyucu eldlven/kumyu(u klyafet/gnz komyum/yuz kumyu(u glym/talun/
ile dt - Mii d

vsouladu s prislusnjmi mistnimi / regionalnimi / nérodnimi / mezinarodnimi predpisy. 1gitme korumas1. GOZLE TEMAS HALINDE: Birkag dakika nazikg edin. Kalia oz tahrii Tibbi tavsiye/yardim alin. ierigi/kabr, [i
DK: Advarsel: Skadelig ved indtagelse. Forarsager aIvolIlg ojenirritation. Skal opbevares utllgaengellgt for barn. Vask glundlgt efter brugen. Du mé ikke spise, drikke eller ryge, nér du blugel produktel Bar
horevazm. VED KONTAKT MED GINENE: S igtmed vand et par minutter, Eventuelt skal om muligt fiemes. Skyl yderligere. | tilfzelde af Radfor dig med en lzge/opsag en lzeg Lotwasser - 035719!
i forskrifter, R DE: Verursacht dden, Kann di izen. Giftig fir ismus, mit . Darf nicht in dir Hande von Kindern gel L ie samtlich i ie diese. BE BERUHRUNG
ohj ilmadnritust. Ei tohi d gesdioge, k ise ajal. SII.MA SATTUMISEL: lnpulage MIT DERHAUT (oder dem Haar): Al ausziehen. HautmltWasserabwaschen [oder duschen]. BEI KONTAKT MIT DEN AUGEM Einige Minuten Iang behutsam mit Wassev spulen Eventuellvnrhandene Knntakllmsen na(h Mngllchkeltentfemen Weiter
0 iltel ornalt Idage voimalusel olemasolevad k d korral: Kiisige arstlikku n iabi. Suunakesi spiilen. SofortGIFTINFORMATIOMSZENTRUM/Amanmfen Anelnemgutheluftetenﬂnaufhewahren Behlter dicht halten. Unter hren. Inhalt/ Behalter gema d Ent: mguuyzufuhren
ES: Atencion: Nocivo por ingestion. P inritacidn de fuera del alcance de| Laveseafondo después d No comer, beber nifumar lizacion. Utili it /p :pmtemnnlaual/ Proteccion GB: (: ki he respiratory tract, Tomtoaquatl(llfe with long-term effect, Keep well away from children, G directions. UPON CONTACT WITH SKIN (or hai Il
audmva EN CASO DE(OMTA(TO(ON L0$0]0$ jud i d Sile resulta posible, quneselas lentes de contacto. Contir a los ojos. En caso de irritacid persi Busque atencid Deseche Rinse skin with water [or shower]. UPON(0NTA(T WITH EVES: Gemlyﬂushwnhwalerfoneveral mmutes lenses, if possible. Conti i call the POISON INFORMATION CENTER or doctor. Store in a well-ventilated location. Keep the container tightly
tenido/ recini iones de desecho local /regmnalesl nauonalesl|ntemauonales dosed. Store in ion. Dispose of iner according ional regulations.
Fl: Varoitus: Haltalllstanleltyﬂa Arsynaa in jalkeen. Al syo, j ksineitd/suoj ilmiensuojai jail jaimet. JOS AINETTA JOUTUU SILMIIN: Huuhdo FR: Provoque de graves brillures cutandes et de graves lésions oculaires. Peut irriter les voies resplra(mres Toxique pour les organismes aquatiques, a long terme. Doit rester hors de portée des enfants. Veillez a soi lire les instructions et a les respecter. EN CAS DE CONTACT
hII|I|E||MSlI vedelld usean minuutin ajan, Polm pulnlmssll Jas sen voi tehdd helpostl Jatka huuh(nmlm Jos sllma -drsytys ]alkuu Hakeudu laakari kalli i i maardysten mukalsesn AVECLA PEAU [ou les cheveux) : Retirer immédiatement tous les vétements contaminés. Rincer la peau a I'eau [ou prendre une douche], EN (AS DE CONTACT AVEC LES YEUX: Rincez délicatement quelques mmutesa I'eau. Retirez les Iemllles de contat, Ie @s e(heanl (ontmuuarln(er
éc 0Eepi 6 00BaMIK6 6. M v xl"l"'l MHV‘W‘& v mivere i “‘"""In ! i é fic npootasiac Faitesi appel a UN CENTRE ANTIPOISON ou un médecin. Conserver dans un endroit bien ventilé. Conserver le fermé. Conservez sous clé. Le récipient et doivent étre jetés del locale,
yatapdna/ro npoawno/ﬂpomvm axog, ZE MEPITOZH ENAOHE META MATIA: Zemhivere TIPOOEKTIKG 1€ Vepo yia upxzm Nemd. Edv undpyouv aKoi enagi, agaipéate Touc, egdooy eiva eqiko. Zwtxlm va Etnkvm Edv Sev unoywpei o opBalptkag epeBiooc: i régionale, nationale et intemationaleen vigueur,
@Beite yiarpo. Mideon PIEKTT) Toug TomKol¢/ 0 eﬂvuwu:/ Biebveic BG: Mpeu3BiKBa CANHO fipasHeHe Ha KOXaTa H Cepio3HO YBpeXiaHe Ha ounTe. Moxe . ToKcHueH 32 Bofy € ekt He Tpada ga neua. Mp WHCTPYKLMM 1 W CefiBaifre,
HR: Pozor: | P S N e N i, pitli puSitikada orist P ice/zaititnu odjecu/zastitu odiju/zastitu lica/zaititu za luh. U SLUCAJU KONTAKTA'S OCIMA: Nekoliko NP KOHTAKT C KOXKATA (unw kocara): He3a6asHo caanete Bc4Km 3ambpceni Apexi. Msnnakhere kowara ¢ o [wnm ayw]. P KONTAKT(O‘MTE I BOJa 3 HAKOMKO MUHYTH. OTCTpatere TleLy, aKo e Bb3mokHo. IpogbMmKeTe
minuta pailjivo ispiri Ako osoba nosi G énostiih uklonite iteispirati. U slucaju traj ivanja odij jite lijecnicki saviet/lijeénid ¢. Tbrinite sadriaj im/nacionalni i isi 3 Hesa6asHo ce obagere B HHOOPMALIUOHHIA LIEHTBP 3A OTPABAHILA wau wa nexap. i jiTe Ha gobpe macro. G i NbTHO 3aTBOPeH. (1 iire nog Knio. I ¢ iiepa B 4
HU: Figyelem: Lenyelve artalmas. Sulyosszemlmbatlntnku A gyermekektdl elzarva tartando. Hasznalat utan alaposan tisztélkodjon. Hasznalat kazben ne egyen, ne igyon és ne dohd Viseljen védal iit / véddruhazatot / véddszemiiveget / arcvédt / hallasvé HAA et

STEMBE KER(L: Gvatosan dbligesse tabb percig. Ha van, akkor tavolitson el minden kontaktlencset, ha ez lehetséges. Folytassa az dblitést. Ha a szemirritacio nem sziinik: Kérjen orvosi segllseget/ellmst' Atartalmét / a tartalyt a helyi / regionalis / nemzeti / nemzetkdzi eldirasoknak
megfelelden selejtezze le.

1S: Advérun: Skadlegt vid inntoku. Velduralvallegn augnemngu Geymlst bar sem horn na ekki til. bvoid vandlega eftir medhandlun. Ekki borda, drekka eda reyk]a mebananeyslustendur Notid hlifdarhanska/hlifd: dlitshlifar/h hlifar. BERIST EFNID | AUGU:
Skolid varlega med vatni i ur. Fj ilinsur ef had er audvelt. Skolid dfram. Ef augnerting er vidvarandi: Leitid laeknishjalpar. Farga kvzemt alpjodlegum reglum eda gildandi reglum 4 hverjum stad, svaebl eﬂa landi,

IT: Attenzione: Nocivo se ingerito. Causa una grave irritazione degli occhi. Non deve pitare in mano a bambini. Lavare a fondo dopo Iutilizzo. Non mangiare, bere o f durante Fuso. Ind quanti di i i ione per gli occhi/
protezione per il wsoleemne dell'udito, IN CASG Dl (ONTMTO (ON GLI OCCHI: Saa:quare per alcuni minuti con acqua. Rimuovere se pomblle le lenti a contatto eventualmente presenti. Continuare a risciacquare. In caso di imitazione perslstente degli occhi: Consultare un medico/
rivolgersi a un medico. Smalti i Io(all/leglonall/naﬂmll {

LT: Atsargiai: urijus. al inima. Laikyti vai i pstiai nuplauti. Naudoji tu nevalgykite, negerkite ir neriikykite. Mivéti apsaugines pirsti i reido) apsaugos
priemones / klausos apsauga PATEKUS]AKIS Atsargiai plauti vandeniu kelias minutes. ISimti knntalmmus lgSius, jeigu jie yra ir jeigu lengvai gallma tai padaryti. Toliau plauti vandeniu. Jei aqudugmlmas ileka: Kmpkneslmedllms Tunnll talpykla Salinti pagal vietines/regionines/
na:lonalmes/tarp(autlnes taisykles.

LV: Bridinajums: Kaitigs norijot. lzraisa smagu acu kairinajumu. Uzglabéjiet bémiem 3. Péc lietosanas kartigi nomazgat, Lietosanas lail
NOKLUST ACTS: dazas minites uzmanigi skalot ar lideni. Ja i ir konlaktle(as, tas péc iespéjas jaiznem. Turpinat skalot. Ja acu kairinjums saglabijas: vérsi

a neédiet, nedzeriet un jiet ai /ai gérbu / ai / sejas mask / dzirdes aizsardziba. JA
ies pie rsta péc padoma / vérsieties pie arsta péc palldzlhas Tvertni un tas saturu utilizét saskana ar vietéjo / regionalo / valsts /

(2: Ipissobuje tézké poleptani kiize a vainé poskozeni oi. Mite zpisobit podrazdéni dychacich cest. Toxickj pro vodni organismy, s dlouhodobymi tcinky. Nesmi se dostat do rukou détem. Pozome si preététe veskeré pokyny a fidte se jimi. PRI STYKU § KUZi (nebo s viasy): Veskeré
kontaminované édsti odévu okamité sviéknéte. Oplachnéte kii vodou [nebo se osprchujte]. PRI ZASAZENI 0Ci: Po dobu nékolika minut opatré vyplachujte vodou. Pripadné nasazené kontaktni éocky dle moinosti vyjméte. Pokracujte ve vyplachovani. Okamiité volejte TOXIKOLOGICKE
INFORMACNI STREDISKO / Iekale Skladujte na dobie vétraném mls(e Uthovavejle obal lesne uzavieny. Uchovdvat v uzavieném stavu, Obsah / nadobu predejte kllkvmacl vsouladu s pfislusnymi mmmml l regwnalmml /narodnimi / mezindrodnimi pfedpisy.

DK: rwanag:u a huden og alvorlige oj ini Giftig i jirkning. Skal opb igt for born, Laesall hold disse. I TILF/ELDE AF KONTAKT MED HUD (eller hér): Tag
alt toj jaf omgdende. Skyl hud brusebad]. VED KONTAKIMEDGJM[NE Skyl i vand et par mi Eventuelt inser skal om muligt fjernes. Skyl yderligere. Kontakt GIFTINFORMATIONSAFDELING / lege omgaende.
Skal opbevares paetgndlvemlleremed Surgfaratbehalderenmlukkﬁ Skal kal bortskaffes i i i ionale forskrifter.

EE: Pohjustab nahal raskeid sgovitusi ja raskeid sil justusi. VGib arritada hingamisteid. Miirgine knos ylkaa]allsetmmega El tohi laste kiitte sattuda. Lugege kolk knnaldused taheleyanellkult Iabi ja jargige neid. NAHAGA (vdi juustega) KOKKUPUUTEL: Vitke

Gi dusiall, SILMA SATTUMISEL: one minuti val Veega.| adtsed
Hoidke anum tihedalt suletud. Sailitage luku taga. Suunake sisu/ vastavalt i iseriikli kirjadele utiliseerimi

ES: Provoca quemaduras quimicas graves de la piel y lesiones oftalmicas graves. Puede irritar las vias respiratorias. Venenoso para los organismos acuéticos, con efecto a largo plazo. Manténgase fuera del al(ante de los nifios. Lea atentamente todas las instrucciones y asegurese de
seguirlas. EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL (o con el pelo) Quitese de inmediato todas las prendas de ropa contaminadas. Aclarar la piel con agua [o ducharse]. EN CASO DE CONTACTO CON LOS 0J0S: Enjua d ios minutos. Sile resulta posible, quitese

he MURGIINFOKESKUSSE / arstile. Sailitage histi ventileeritud kohas.

BII.IRA/krelpns;gydy\an Lmkyhgeralvedmamojewem]e Talpykla laikyti sandariai uidaryta. Lalkytmzrakmtq Tunm/ Ipykla Salinti et jionii ionali ines taisykles.

LV: lzraisa smagus adas apdegumus un smagus acu bojajumus. Var airinat elpcelus. Indigs ddens olqanlsmlem,ar ilgstosu iedarbibu. Uzglabajiet bérniem neplee]am& vieta, Uzmanigi ilasiet visu instrukiju un ievérojiet to. JA NONAK SASKARE AR ADU (vai matiem): Nekavéjoties
novilkt visu plesamm apgérbu. nuplaukite odg vandeniu [arba dusu]. JA NOKLUST ACTS: dazas miniites uzmanigi skalot arudenl la |vknn(aktle<as, tas péciespéjas Jalzr;em Tuvplna( skalnt Nekavéjoties zvanit SAINDESANAS CENTRAM / arstam. Uzglabt labi védinata vieta. Turét

tvertnes ciesi noslégtas. Uzglabit aizvérta veida. Tvertni un tas saturu utilizét sasl(ana arvietéjo/ regionalo / valsts /. tivo aktu prasibam par

NL: Veroorzaakt erstige hlandwnnden en ernstig uoqletsel Kan de luchtwegen irriteren. Giftig voor aquatische organismen, met effecten op de Iange mmun Mag nlet blnnen het bereik van kinderen zijn. Lees alle aanwijzi dachtig d ren volg dexe op. BUJ AANRAKING
MET DE HUID (of het haar): al uittrekken. De huid met water afspoelen [of douchen]. BLJ CONTACT MET DE OGEN: E: water spoelen, Eventueel i { i lijk. Doorgaan
met spoelen. Direct het VERGIHIGIMGS(ENTRUM/ een arts raadplegen. In een goed geventileerde ruimte opslaan. Houder goed dichtgesloten houden. Achter slot en grendel bewaren. Inhoud/Container in uvereenstemmmg met de lokale / regionale / nationale /i ntematlonale

voor f laten voeren).
NO: Fordrsaker alvorlig 4hudenoq lige skader pa ynene. Kan irritere Giftig f ig virkning. Pass pa at barn ikke far tak i den. Les alle anvisninger noye og folg dem. VED BERARING AV HUDN (eller med
haret): Ta straks av alle kontaminerte klesplagg. Skyll huden med vann [eller dusj]. VED KONTAKT MED GYNENE: SkyII gmndlq med vann iflere mlnutter Eventuelle kontaktlinser skal fjernes om det er mulig. Skyll videre. Kontakt straks GIFTINFORMASJONEN (FHI) eller en lege.
Oppbevares pa godt ventilert sted. Hold beholdere tett lukket. Oppbevares innelst avhendes i henhold til gjeldende lokal jonale forskrifter.

PL: Powoduje powaine oparzenia skdry oraz uszkodzenia oczu. Moie powodowac podraznienie drdg oddechowych. Dziata toksycznie na organizmy wodne, powodujac dhugotrwate skutki. Chrori przed dostqpem dziedi. Dokfadnie przeczytaj wszystkie instrukeje i stosuj sie do ich
tres:l W PRZVPADKIJ DOSTANIA SIENA SKGRE (lub na wiosy) Natychmlast 2djaé cafg unleaysmanq odziez. Sptukad skérg woda [lub wzlqcpryszmt] W PRZYPADKU KONTAKTU Z OCZAMI: Dellkatme pnemywa] wodq przez zas |edne] minuty. WY]mI] ewentualme stosowane waewkl
(sig: GSRODKI!MZATRIJ(/Iekmem wdobrze miejscu. P ¢ pojemnik

j 2godnie z lokalnymi / regi i/ krajowymi / mi i przepisami 3 ylizagji.
PT: Provota' itades g 1ia pel le e lesdes oculares g Pode inim as viu: iratorias. Toxico para os organismos aquaticos, com efeltnsduraduuros Manter fora do altan:e das alanqas Leia aten(amenteeslga todas as instrugdes. EM (ASO DE (OMTA(TO COMAPELE (ouo
imedi inada. E huveiro]. SEENTRAR EM CONTACTO COM 05 OLHOS: enxaguar Seusar| retire-as, aenxaguar.
(onla:lar|med|atamenteo(EMTRO DE INFORMAGAO ANTIVENENOS/meduo. Armazenar em Io(al bem ventilado. (onservaroreclplente bem fechado. Guardar fechado a chave. Eliminar o contetido/recipiente de acordo com as regulagoes Iotals/vegwnalx/naﬂona|s/|ntemauonals
RO: P a arsuri caustice grave ale plelusl iuni oculare grave. Poate irita céile respiratorii, Toxic tice, cu efecte de lungd duratd. A se tine intr-un loc ferit de accesul copiilor. Cititi cu atenpeloamnmumumlegurmau e, INCAZ DE CONTACT CU PI[l!A
(sau parul): Indepértati imedi inate. Clatiti piels faceti dus]. IN CAZ DE CONTACT CU OCHII: Ase spia timp indelungat cu apa, foarte precaut. Dupa posibilitate, indepartat lentilele de | existente. Continuati
Ta CENTRUL TOICOLOGIC / medic.Ase pastra intr-un loc bine ventlla( Tineti recipientul astuyat etang. A se pastra sub cheie. Eliminati ca deseu continutul/ recipientul conform reglementarile locale/ regionale/ nationale/ internationale.
RU: Bbi3biBaeT CHnbHbie X{MI4ecKite 0KOrH KoM U TAIenble NoBpeXACHUA a3, Moxer Bbi3biBath pasppaenue AbixatenbHbIX nymn ﬂﬂDBHW /ANA BOAHBIX OPraHU3MOB NpH ANHTENbHOM BD}‘IEH(‘IBHH EEPNI! or HETQH B 6 yKasanua.
MPU NONAZAHUN HA KOXY (wau Bonocbl): HemeanesHo caumute Bcto 3anauKaHHY10 OEKAY. Mpomoitre Koxy Bofoit [un npumute pyw]. NPH HOHAHANMM B [/1A3A: ocTopoiHO NpoMBITb BOfI0ii B TedeHMe HeCKONbKMX MUKYT; o noxmm«uoﬂu (CHATb KOHTAKTHbIE AH3bI, eCTH
OHH eCTb; o6parutecs LieHTp Wni K Bpauy. XpaHwTe B Xopowo mecre, flep p Xpanutb nog; 3amkom. C 1 pe3epByap (asath Ha B
CMeCTHBIMM,
SE: Orsakar allvarlig irritation av huden och allvarliga dgonskador. K kail Gifti g med langvariga effekter. Forvaras utom rackhall for bam. Ls alla instruktioner noggrant och flj dem. VID HUDKONTAKT (eller hérkontakt):
Ta omedelbart av alla nedstankta klader. Skolj huden med vatten [eller duscha]. VID KONTAKT. MED OGONEM mlmgl med vamn i nagra mmuler Ta I:ort eventuella heﬁnlllga kuntaktllnsev om mijligt. Fortsétt skdlja. Ring omedelbart en GIFTINFORMATIONSCENTRAL/dkare.
Frvaras pa en vil ventilerad plats. Forvara behallaren vl tlIIsImen Forvara inlast. Kassera i ighet
Sl: Povzroca hude razjede na kodi in poskodbe odi. Lahko drai dihalne poti. Strupeno za vods i i delovanjem Izdelek ni otroska igraca. Pozomo preberite vsa navodila in jih upotevaijte. 0B STIKU § KOZO (ali lasmi): Takoj slecite vsa kontaminirana oblaila.
Izperite koo 2 vodo [al tusem]. V PRIMERU STIKA Z OCMI: Nekaj minut skrbno izpirajte  vodo. Po moinosti odstrani k Izpua]te naprej. Takoj poklicite INFORMACUISKI CENTER ZA ZASTRUPITVE/zdavnika. Hranite na dobro prezracenem mestu. Posoda naj bo
tesno zaprta Hranm na zaklen]enem mestu. Vsebmo/vsebnlk odstranite med odpadke sklad limi/regionalnimi/nacionalnimi i predpm
SK: Spasobuj I e a poskodenie oi. Mdze spo: nm-' jie dychacich ciest. Moze spésobit ospalost alebo zavraty. Toxicky pr ymi ticinkami. Ak j bna lekarsk jte k dispozicii obal alebo etiketu vjrobku. Uchovavaj
imo dosahu deti, (itajte etik dly. PRI KONTAKTE § POKOZKOU ( i i POZASIANUTI OCi: Niekolko minit

las lentes de contacto. Continde enjuagandose los ojos. Llame de inmediato al CENTRO DE INFORMACION TOXICOLOGICA/médico. Guardar en un lugar bien ventilado. Mantenga el recipiente cerrado herméticamente. Guardese bajo llave. Deseche el contenido / repiente de
con las regulaciones de desecho Imles/ regmnales/ nacionales / internacionales.

ich opatrme vypladm]te vodou. Ak pouiivate kontaktne snsuvky a akj jeto moiné, odstriite ich. Pokracujte vo vyplachovani. Okamiite volajte NARODNE TOXIKOLOGICKE INFORMACNE CENTRUM alelw Iel(ava U(hnvavane uzamknute, Likvidicu obsahu/nadoby vykondvajte v sillade
alnymi / nrodnymi / medzi

SK: Spdsobuje véine popaleniny pokozky a véine poskodenie zraku. Moze drézdit djchacie cesty. Jedovaté pre vodné organizmy, sdlhodubgml licinkami, Uchovavajte mimo dosahu deti, Starostlivo si pvemajle vsetky pokyny a dodriiavajte ich. PRI KONTAKTE § POKOZKOU (alebo s

vlasmi): Ihned odstrarite vietky kontaminované kusy oble:ema Opla(hmle pokazku vodou [alebo s ospnhujle] V PRIPADE KOIITAKTU S OCAMI: Pocas niekolkjch mmut opatrme apla(hujte vndou Akj jeto mnme, vyberte konmlmm msnvky Pokrauu(e Vo vyplathnvam Okamiite

L it van kinderen ziin Na aebruik " i an of roken tid - . e Fl:Voi tiihoa sydvytt: i Voi drsyttéa hengitysteita. i daikaisi ija noudata niita. JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE (tai hiu Ril

Nthaahnch’:meg S;hade"”‘sil’juc'si‘l}%"m‘g';:gggh':":{“I'ge°°9""'°7"° -Magriet binnen ?m"m'hmlm Eventucel . Nieteten ':f"m Jik Doo et spoelen. Bi e Advies e al X vaatetus vlittomisti, Huuhtele iho vedella [tai suihkulla]. JOS AINETTA JOUTUU SILMIIN: Huuhd sesti vedella nssit, jos sen voi tehdd helpnstl Jatka huuhtomista. Ota valittomasti yhteys MYRKYTYSTIETOKESKUKSEEN/laakériin, Varastoi paikassa,
gehoorhesd 9"'“"9 ragen V - Iokalelre;:n:l’:l/’:'“ .“" ‘:‘9 /aam met water sp o e Ny indien mogelijk. Doorgaan met spoelen. Bij Vaneen ulp verzoeken. jossaon hyva |Imanva|hta Varastm snllmuna tilassa, Ila i sisil ikalli i maaraysten mukalsesn
NO: 0BS: Favllgved svelgmg Forer til alvorlig ayeirritasjon. Pass pé at bam ikke far tak  den. Vask grundi etter bruk. Ikke spis, drikk eller rayk under bruk. Bruk VED KONTAKT MED GYNENE: Skyll grundig med vann i METOBEPMA e 0 ua».ml il péoucilata unhuw&va poig, ZeThVETE o étpuu I»lEVEW"[II; ol ZErIEPIrlll;fl;;HT:Isl:zlviliuf;?;\uﬁ:;ﬂm-ﬂ ! P PAOTET M“mmm'l':,""'“"“ KauTppefe i, ZEEPITAZH ENAOHE
flere }11|nuner Eventuelle kon(aktllnserskalﬁ.emes om t{e( ermulig. Skyll wdere Ved vedvarende eye|n|(§510n : Sok medlsmsk.e r?d ellerfa Fnedlsmsk hielp. Innhold/hehnldfr avhendes i henhold til geldende Iokale/reglonale/ n(emaqnnale forskrifter. ! Kaéore apéaag o KENTPO AHAHTHPIAEQN /Vl(ﬂpn AnoOnxzuzwl e xahd aepi{dpevo yapo. Na Siarygeita o mepig EFIIH“W mww( N qm).uvaml Khl&wum Alaemnwu "Wlixﬂlli‘"’”/"il'lmﬂ aiggana |I(|'0Il(wlllKW(/'l(plW;pElﬂKW(/ sbvikoig Sedueic
Pl kodli ik di dd dziedi. Dokfad ¥j Nie jese, nie pici nie pali¢ h R . Komiick sai 3 ivati diéne putove, Ot d iu dieci uke. Paljvo profit i ih. U SLUCAJU KONTAKTA S KOZOM (ili kosom): Odmah skinite

PR o " P A AN P o dofobania st Uzrokuje tesk kline k Sk M d iSne putove. Otrovno N pjeti u djecje ruk ajivop pute i slijedi ili kosom): 0dmah skinite
AT Lo st 2godne 2 kalnymi/ vegonalnymi/ ezjowymi/ i ontaktone jeelito "'""‘:”‘; ,:::J',""""’ Wprzyp acegonaoay: inirane komade ojece. speit kodu vodom [l stuiraje s, U SLUCAIU KONTAKTA OCIN: Neolko mmuu pazljwolspmte iy T ée,p Klonite. Nastaitespirati Odmah nazovite CENTAR ZA INFORMACLIE TROVANIU ljecnika.

) % Spremnik trebate drzatl na dobro rozracivanom mjestu, Drite s remmkne ropusno zatvorenim. Cuvajt ik u skladu s lokalnim/regionalnim/nacionalni im propisima.

PT: Atengdo: Nocivo por ingestao. vanm itagdo ocular grave, Manter fora do alcance d . Lavar bem apds a utilizaao. Nao comer, beber ou fumar durante a utilizagao. Usar drio d a i do fadi a0 auditiva. SEENTRAR "‘L ihvoc harirmitacis i’ srocodi okjnz Légiti un:aqntoknz:atpMergezn aviz élvildgra, hosszan tarts krosodast okoz. A - \zérva tartando. Olvassa el "osszesula':napst sk kat. BORREL (va 6 érintkezés esetén: Azonnal
EM CONTACTO COM 0S OLHOS: enxaguar cui g ios minutos. Seusarlemesdemmm retire-as, se tal Ihe for possivel. Continuar a enxaguar. Caso a rritaga persim: I édico. Eliminar lido/recipiente de acord qulagd .

locais/regionais/nacionais/internacionais.
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vegye le az dsszes ruhat. Gblitse le a birt vizzel [vagy HAA SZEMBE KERUL: Ovatosan dblgesse tibb percig. Ha van, akkor tavolitson el minden kontaktlencsét, ha ez lehetséges. Folytassa az dblitést. Azonnal forduljon TOXIKOLMIAI KbZPONTHOZ/orvoshoz. Jol

»

kontaktujte TOXIKOLOGICKE CENTRUM/lekira. dvajte na dobre j 7amkom. Zlikvidujte v siilade s

TR (|Ine clddltahr|§e ve uddl gz hasarina neden olur. Solunum yollarni tahrig edebilir. Sudaki yagam icin tnkslk uzuny deli ol etki. Cocukl i giy . Tiim talimatlan dikkatlice okuyun ve bunlara uyun. CILT (veya sa) ILE TEMAS ETMES] HALINDE:
qikann, Cildi suyla [veya dugla] yikayin. GGZLE TEMAS HALINDE: Birkag, laym. Miimkii inizi gikarin, Durul d din. Derhal ZEHIR DANISMA MERKEZINI veya bir doktoru araym. iyi havalandinlan bir yerde

saklayin, Kabim sikia kapal §Ekl|l|& muhafaza edin. Klitli bir yerde saklaymn. igerigi/kabr, i o iklere gre elden qiki
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